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131. 131.

V e r o r d n u n s Rozporządzenie
uber die H andhabung der Polizeigew alł.

Auf Grund der mir durch Verordnung 
des Verwaltungschefs beim Militarh efehls- 
haber Krakau vom 23. Oktober 1939 er- 
teilten Ermachtigung wird die bierunter ab* 
gedruckte „Verordnung uber die Hindbabung 
der Polizeigewalt" des Chefs der Zivilver- 
waltung, Mililarbereich O b e r s c h l e s i e n  — 
vom 24. Oktober 1939 — hiermit fur den 
Madtkreis Sosnowitz in Kraft gesetzt.

„ V E R O R D N U N G  
uber die Handhabung der Polizeigew alł.

§ 1..
1) Die Polizeigewalt im Militarbereich 

Oberschlesien ist dem Chef der Zivilverwal- 
tung sowie den nachgeordneten Polizeibe- 
hórden iibertiagen,

2) Aufgabe dieser Behorden ist es, die 
im Interesse der offentliehen Sicherheit und 
Ordnung sowie zur Behebuog óffentlicher 
Notstande erforderlichen Massnahmen zu 
treffen. Sie sind daher ermachtigt, sowohl 
im Einzelfall die erforderlichen Polizeiver-

d o łyczące  w ykonywania w ładzy policyjnej.

Na mocy upoważnien a nadanego mi 
rozporządzeniem Szefa Zarządu przy Do­
wódcy Wojskowym Kraków z dnia 23 paź­
dziernika 1939 nidaje  się prawomocność 
dla powiatu miejskiego Sosnowitz poniżej 
przedrukowanemu rozporządzeniu o wykony­
waniu władzv policyinej Szefa Zarządu Cy­
wilnego — Obszar Wojskowy Obprschle- 
sien — z dnia 24 października 1939:

„ R O Z P O R Z Ą D Z E N I E  
dot. w ykonywania w ładzy policyjnej.

§ 1.
1) W obszarze wojskowym Oberschle­

sien władza policyjna jest poruczona Szefo­
wi Zarządu Cywilnego jako też podporząd­
kowanym władzom Policji.

2) Zadaniem tych władz jest stosowa­
nie środków zaradczych, koniecznych ze 
względu na bezpieczeństwo i spokój p u ­
bliczny, jako też dla zaspokojenia wyjątko­
wych potrzeb publicznych. Władze te są 
upoważnione do wydawania  w wypadkach



ftigungen zu erlassen, ais auch eine unbe- 
stimmte Zahl von Fallen in den Formen der 
Rechtsverordnung (Polizeiverordnung) allge- 
meinverbindlich zu regeln.

§ 2.
1) Polizeiyerordnungen im Sinne von 

§ 1 Absadz 2 konnen ausschliesslich erlassen 
werdeo von decn Chef der Zivilverwaltung, 
dem Polizeiprasidenten in Kattowitz, den 
Landraten und Oberbiirgermeistern im Pah- 
men der ihnen durch den Cbef der Zivil- 
verwaltung zuzuweisenden ó r t l i c h e n  und 
sachlichen Zustandigkeiten,

2) Jede Polizeiverordnung wird, soweit 
nicht im Einzelfall etwas Abweichendes 
bestimmt worden ist, mit dem auf ihre Ver- 
kundung folgenden Tage wirksam. Die Ver- 
kiindung hat zu erfolgen durch Veróffentli- 
chung in dem zustandigen Amtsblatt,  in der 
Tagespresse oder durch Maueranschlag.

§ 3.
1) Bei Verstóssen gegen polizeiliche Ge- 

bote oder Verbote (Polizeiverftigungen und 
Polizeiverordnungen) sind die Polizeibehór- 
den ermachtigt, im Interesse einer reibungs- 
losen Durchsetzung der von ihnen getroffe- 
nen Anordnungen folgeode Zwangsmittel zur 
Anwendung zu bringen:

1. Ausfiihrung der zu e r z w i n g e n d e n  
Handlung auf Kosten des Pflichtigen,

2. schrif tliche Festsetzung eines Zwangs- 
geldes bis zu 150.— RM. im Einzelfall, 
wobei im Fali der Nichtbeitreibbarkeit eine 
Zwangshaft bis zu 6 Wochen festgesetzt 
werden kann,

3. unmittelbarer Zwang.
2) Der Festsetzung eines Zwangsmittels 

muss eine keiner besonderen Form bediirf- 
tige Androhung yorausgehen, falls es sich 
nicht um die schuldhafte Verletzung eines 
in einer Polizeiverordnung enthaltenen Ge- 
botes oder Verbotes handelt.

§ 4.
1) Die Polizeibehórden konnen wegen 

Verietzung eines S t r a f g e s e t z e s ,  das im 
Hóehstfall eine Geldstrafe von 150,— RM. 
oder eine Haftstrafe von 6 Wochen vorsiefet, 
die verwirkte Strafe durch polizeiliche Straf- 
yerfiigung festsetzeo.

2) In leichten Fallen kann unter Verzicht 
auf eine polizeiliche Strafverftigung eine 
Verwarnung ausgesprochen werden, ftir die

poszczególnych niezbędnych postanowień 
policyjnych, jako też do postępowania w nie­
określonej ilości wypadków w formie roz­
porządzenia prawnego (Rozporządzenia Po­
licji) ogólnie obowiązującego,

§ 2.

1) Rozporządzenia Policji w rozumieniu 
§ 1 go ustęp 2 gi mogą być wydawane 
wyłączcie przez S z e f a  Z a r z ą d u  Cy­
wilnego Prezydenta Policji w Kattowitz, 
Starostów (Landrate) i Nadburmistrzów w 
ramach kompetencji miejscowej i rzeczowej, 
jaką im przekaże Szef Zarządu Cywilnego.

2) Każde rozporządzenie Policji staje się 
prawomocnym w dniu następnym po jego 
ogłoszeniu o ile w poszczególnych w ypad­
kach nie zarządzono inaczej. Ogłoszenie win­
no nastąpić przez opublikowanie we właści­
wym Dzienniku Urzędowym, w prasie c o ­
dziennej lub przez rozklejenie.

§ 3.

1) Przy wykroczeniach przeciwko nakazom 
policyjnym (postanowieniem i rozporządze­
niom Policji) władze policyjne są upoważ­
nione do stosowania dla przeprowadzenia  
wydanych przez siebie zarządzeń następu­
jących środków przymusowych:

1. wykonanie czynności wymaganej na 
koszt obowiązanego,

2. wymierzenie na piśmie kwoty przy­
musowej do wysokości RM, 150.— w w y ­
padku poszczególnym, przy czym w razie 
nieściągalności może być wymierzony areszt 
przymusowy do 6-ciu tygodni,

3. przymus bezpośredni.
2) O ile nie chodzi o przewinienie na­

ruszenia nakazu lub zakazu, objętego roz­
porządzeniem Policji, wymierzenie środka 
przymusowego musi być poprzedzone przez 
zagrożenie, które nie wymaga specjalnej 
formy,

* § 4,

1) W razie naruszenia ustawy karnej, 
przewidującej w najwyższym wypadku ka ­
rę grzywny RM. 150.— lub karę aresztu 
6 tygodni, władze policyjne mogą wymie­
rzyć zasłużoną karę  przez policyjne posta ­
nowienie karne,

2) W wypadkach małej wagi może być 
zaniechane policyjne postanowienie karne 
i orzeczone napomnienie, za które może być



eine Verwaltungsgebiihr bis zur Hóhe von 
20.— RM erhoben werden kann.

§ 5.
1) Gagen jede polizei-liche Verfiigung 

hat der Betroftene binnen einer Ausschłuss- 
frist von 2 Wochen, naehdem ihtn die Verfii- 
gang zugestellt, zugegangen oder zu seiner 
Kenntnis gakommen ist, das Recht der Be- 
schwerde an die im Instanzenzuge vorgesetz 
te Behórde, die endgultig entscheidet. Die 
Beschwerde ist schriftlich bei der  Beschwer- 
deinstanz oder bei derjeningen B e h ó r d e  
einzulegen, die die angefochtene Verfugung 
erlassen hat.

2) Fu r polizeiliche Strafverfiigungen gilt 
Abs. 1 mit der Massgabe, dass gegeniiber 
einem ablehnenden Beschwerdebescheide 
eines Landrats das R e c h t  der weiteren 
Beschwerde an den Chef der Zivilverwal- 
tung gegeben ist,

pobrana opłata administracyjna do wyso­
kości RM. 20.

§ 5.
1) Przeciwko każdemu postanowieniu 

policyjnemu, osoba której to dotyczy, ma 
prawo wniesienia zażalenia w ciągu 2-ch 
tygodni od czasu kiedy postanowienie zosta­
ło jej doręczone, wpłynęło do niej lub doszło 
do jej wiadomości, — do władzy przełożo­
nej według porządku instancji, która decy­
duje ostatecznie. Zażalenie należy wnieść 
na piśmie do instancji zażalenia lub do tej 
władzy, któia  wydała postanowienie b ę d ą ­
ce przedmiotem zażalenia.

2) Ust. I odnosi się do policyjnych po­
stanowień karnych z tym, że w razie od­
mownej decyzji Starosty (Landrat) przysłu­
guje prawo dalszego zażalenia do Szefa 
Zarządu Cywilnego.

Kattowitz, den 24. Oktober 1939,
Militarbereich Oberschlesien 

Chef der  Zivilverwaltung 
I, V . : O. F i t z n e r “.

Sosnowitz, den 26. Januar  1940.
Der Oberburgermeister.

S C H O N W A L D E R
M. d. R.

132.

V e r o r d n u n s
bełr. das M eldewesen.

Auf Grund der mir durch Verordnung 
des Verwaltungschefs beim Militarbefehls- 
haber Krakau vom 23. Oktober 1939 erteil* 
ten Ermachtigung wird die hierunter abge- 
druckte Verordnung betreffend das Melde­
wesen des Chefs der Zivilverwaltung, Mili­
tarbereich Oberschlesien, yom 21. Oktober 
1939 hiermit fiir den Stadtkreis Sosnowitz 
in Kraft gesetzt.

„ V E R O R D N U N G  
betreffend das M eldew esen.

§ 1.
Die Kreispolizeibehórden werden er- 

machtigt, Anordnungen iiber das Meldewe­
sen zu erlassen,

132.

Rozporządzenie
doł. spraw m eldunkow ych.

Na mocy upoważnienia nadanego mi 
rozporządzeniem Szefa Zarządu przy Do­
wódcy Wojskowym Krakau z d n i a  23 
października 1939 niniejszym nadaje się 
prawomocność dla powiatu miejskiego Sos­
nowitz niżej przedrukowanemu rozporzą­
dzeniu Szefa Zarządu Cywilnego, Obszar 
Wojskowy Oberschlesien, z dnia 21 p a ź ­
dziernika 1939, dotyczącemu spraw meldun­
kowych.

„R O Z P O R Z Ą D Z E N IE  
doł. spraw m eldunkow ych.

§ 1.
Upoważnia się Okręgowe Władze Po­

licji do wydawania zarządzeń w sprawie 
meldunków,
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§ 2 .
Wer den auf Gruad  dieser E rnach t i -  

gung ergangenen Anordnmigen zuwiderhan- 
df 11, wird mit Gefangnis bis zu 15 J^hren,  
in lticbten Fall^n mit Hćft bis zu 6 Wo- 
chea oder mit Geldstrafe bestraft.

§ 2 .
Winni wykroczenia przeciwko zarzą­

dzeniom, w danym na mocy tego upoważ* 
nienia, podiegają karze więzienia do lat 15, 
w wypadkaeh małej wagi — karze aresztu 
do 6 tygodni lub karze grzywny.

Kattowitz, den 21. Oktober 1939.
Mtlitarbereich Oberschlesien 

Chef der Zvilverwaltung.
I. V.

O. F i t z n e r “.

Sosnowitz, den 26. J a n u a r  1940,
Der Oberbflrgermeister

S C H O N W A L D E R
M. d. R.

133.

Bekanntmachuns
bełr. Bekam pfung der Preistreiberei.

Die strenge Kalte und der starkę 
Schneefdll der letzten Wochen baben an die 
deutsche Reichsbahn die gróisten Anforde- 
rungen gestellt. Aus diesem Grunde ist es 
nicht immer moglich gewesen die fur die 
Versorguog der Bevólkerung notwendigen 
W a r e n  rechtzeitig heranzuschaffen. Eine 
Verknappung an Lebensmitteln ist die Folgę. 
Diese Verknappung haben unverantwortli- 
che Gćscbaftsinhaber, insbesondere Juden, 
dazu benutzt, die Preise in die Hóhe zu 
treiben. Sie haben sich dadurch strafbar 
gemacht.

Ich fordere daher heute alle Geschafts- 
inhaber zum letzten Małe auf, die im Amts- 
blatt vom 15. Dez. 1939 festgelegten Preise 
umgehend wieder einzufiihren. In den nacb- 
stea Tagen setzt eine verscharfte Kontrolle 
ein. Wer Preise iiberschreitet, wird riick- 
sichtslos bestraft.

An die B e v ó l k e r u n g  richte ich die 
Aufforderung, keine bóheren Preise ais die 
festgesetzten zu bezahlen und jeden Preis- 
treiber bei der Polizei anzuzeigen. Es wird 
alles getan, um eine ausreichende Versor- 
gung der Bevólkerung sicher zu stellen,

Lebensmittelhandler, S c h l a c h t e r  und 
Kaufmannschaft  haben die Pflicht, die Fest- 
preise einzuhalten, Sie sind Helfer bei der

133.

O g ł o s z e n i e
doł. walki z podw yższeniem  cen.

Przez silne mrozy i znaczne opady śnież­
ne w ostatnich tygodniach zadania niemiec­
kiej kolei Rzeszy zostały niezmiernie u trud­
nione. Z tego powodu nie zawsze było możli­
we dostarczenie na czas artykułów niezbęd­
nych dla zaopatrzenia ludności. Pociągnęło 
to za sobą pewien brak środków żywnościo­
wych, co zostało wykorzystane przez niesu­
miennych właścicieli sklepów, w szczegól­
ności żydów, dla  podwyższenia cen. Postą­
pili oni karygodnie.

Wzywam przeto dziś po raz o s t a t n i  
wszystkich właścicieli sklepów do wprowa­
dzenia natychmiast cen ustalonych w Dzien­
niku Urzędowym z dnia 15. XII. 1939 r* 
W najbliższych dniach kontrola zostanie 
obostrzona i przekraczający ceny będą bez­
względnie karani.

Ludność natomiast wzywam do niepła­
cenia cen wyższych niż ustalone i wskaza­
nia Policji każdego podwyższającego ceny. 
Uczynione będzie wszystko aby zapewnić 
ludności wystarczające zaopatrzenie,

Rzeźnicy, kupiectwo i handlujący arty­
kułami spożywczymi obowiązani są do prze­
strzegania stałych cen. Powinni oni być po-

i
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Versorgung der Biv6lkerung. Wer die Not- 
zeit benutzea will, um sich ungerechtfertigt 
zu bereichern, wird im deutschen Reiche 
aus seinem Berufsstand entfernt.

mocni w zaopatrywaniu ludności. Kto wy­
korzystać chce czasy biedy dla niesłuszne­
go wzbogacenia się zostaje p o z b a w i o n y  
w Rzeszy Niemieckiej swego zawodu.

Sosnowitz, den 26. Januar 1940.
Der Oberbflrgermeiiter

S C H O N W K L D E R
M. d. R.

134.

Bekanntmachuns
b ełr. Schliessung der M arkłhalle.

Die Markthalle in Sosnowitz, Targowa- 
str. 20 wird zum Zwecke der Reinigung ab 
Montag, den 29. Januar  d. J. geschlossen

Der Zeitpunkt der Wiedereroffnung 
wird im nachsten AmŁsblatt bekanntgegeben.

134.

O g ł o s z e n i e
d oł. zam knięcia Hali Targowej.

Z dniem 29 stycznia 1940 (poniedziałek) 
zostanie zamknięta Hala Targowa położona 
w Sosnowitz, ul. Targowa 20 w celu oczy­
szczenia.

Termin otwarcia o g ł o s z o n y  będzie 
w następnym Dzienniku Grzędowym.

Sosnowitz, den 25. Januar 1940.

Der Oberburgermeister
S C H D N W A L D E R

M. d. R.

135.

Bekanntmachuns
bełr. Kreisernahrungsam ł 

Bendzin —  Sosnowitz.

Das Kreisernahrungsamt B e n d z i n  — 
Sosnowitz befindet sich gegenwartig in Ben­
dzin, Behnhofstrasse 32, in der Villa Schein,
I. Stock.

Fur den Publikumsverkehr istes geóffnet 
taglich in der Zeit von 8 30 Uhr bis 12.30 Uhr.

Sosnowitz, den 26, Januar  1940.

135.

O g ł o s z e n i e
doł. O krę go w ego  Urzędu Aprow izacji 

Bendzin — Sosnowitz.

Okręgowy Urząd Aprowizacji Bendzin— 
Sosnowitz mieści się obecnie w Bendzin, 
Bahnhofsstrasse Nr. 32 w wili Schein I-sze 
piętro.

Dla publiczności Urząd jest otw arty co­
dziennie w czasie od 8 30 do 12.30.

Der Oberburgermeister
S C H D N W A L D E R

M. d. R.



135.

A n o r d n u n s
bełr. Yerkauf von Fleisch.

Mit sofortiger Wirkung ist es verboten, 
Vich, Fleisch oder Fleischwaren ohne Ge- 
nehmiguag des Kreisernahrungsamtes Ben­
dzin* bosnowitz an Fleischer oder Verbrau- 
cher, welche aus dem Altrefch kommen, 
zu yerkaufen.

ZuwiderhandluDgen werden bestraft,

Sosnowitz, den 26. Januar  1940.

----------- ---- -------------------------------------------------162

135.

Z a r z ą d z e n i e
dot. sprzedaży mięsa.

Z natychmiastową mocą obowiązującą 
zakazuje się — rzeźnikom lub konsumentom 
przybywającym z po za dawnych granic Rze­
szy bez zezwolenia Okręgowego Urzędu 
Aprowizacyjnego Bendzin-Sosnowitz, sprze­
dawania bydła, m i ę s a  lub przetworów 
mięsnych.

Wykroczenia będą karane.

Der Oberbiirgermeister
S C H O N  WALDER

M. d. R.

Druckerei „Blitz" W. Kojder, Sosnowitz, Piłsudskistra«se 20.



Beilage zum Amtsblatt
Dodatek do Dziennika Urzędowego

Sosnow itz , den 26. Januar 1940, Nr. 28.

Volksdeutsche Bautechniker, Bauhandwerker 
und Bauunfernehmer!

Melden Sie sich im Rethaus, Stadtbauamt, Zimncer 41a,

Der O berburgerm eisłer.

• ^ z = z = i ! L = — ... . > ę
^  U C H T S P I E L E  „C A P I T O L" S O S N O W I T Z

Vorm „ZAGŁĘBIE” I K o m m issa r i sch e  Ufa  - Y a r w a l ł u n g .  Daw. „ZAGŁĘBIE”

Heute und folgende Tage! Dzisiaj i dni następne! 
„Eia Spitzenwerk deutschen Filmschaffens"

URLAUB AUF E H RE NW O RT
U R L O P  NA S Ł O W O  H O N O R U

Ein Ufa-Grossfilm mit Wielki film Ufy z 
INGEBORG THEEK, F. KAMPERS, R. MOEBIUS, 
BERTA DREWS, R. DELTGEN, HEINZ WELZEL.
H e r s t e l l u n g s g r .  u. S p i e l l e i t g . : K A R L  R I T  T E R

U r l a ub  auf  E h r e n w o r t  ist  e in  F i l m  von d e r  P f l i ch t ,  Pf l cht  o h n e  Pa thos .  Pf l i cht  o h n e  a us se r en  Z w a n g !  Pf l ich t ,  
g eb or en  aus  d em s e l b s t v e r s t a n d l i c h e n  E in s t e h e n  zu de m g eg eb e ne n  Ma n n e s wo r t  ! Pf l i cht .  d i e  s i ch  aus  i nn er e r  
— — A n s t a n d i g k e i t  t rotz  a l l e n  Y e r s u c h u n g e n  i iber  He t ze  u n d  Y e r r a t  h i nwe g s e t z t .  — —

D i e s e r  F i l m e rh i e l t  d i e  h o c h s t en  P r a d i k a t e  J a k o  n a d p r o g r a m :
„ S t aa t s p o l i t i s c h  u n d  k un s t i e r i s c h  b e s o n de rs  w e r t v o l l “

Fi i r  J u g e n d l i c h e  u b e r  14 J a h r e  z uge l as se n.  U I A WuLnLHjlflHU'
Im V o r p r o g r a m m :

U F A  *  K U I T U R F I L M  ,
U n s e r e  A n f a n gs z e i t e n  : —  P o c z ą t e k  s e a n s ó w :

yp Wochentags 16 30, ^9 00 Ubr w tygodniu — Sontag 14.00, 16.30, 19.00 Uhr w niedzielę ^

........-  ■ ...................

D e r  Verband der christlichen Kleinkai fleute und Ge- 
werbetreibenden des Dombrowaęr Industriebezirks 
ia Sosnowitz, Piłsudski - Str. 18/II, gibt bekannt, dass 
im Verband8biiro eine Abteilung fiir deutsche Kor* 
respondenz, Gesuche und Uebersetzungen, sowie  
zur Erledigung der mit Buchfiihrung verbundenen  
Angelegenheiten geschaffen wurde.________________ _

Związek D r o b n e g o  K u p i e c t w a  i Przemysłu 
Chrześcijańskiego Zagłębia Dąbrowskiego w S osno­
witz, Piłsudskiego 18/11. zawiadamia, źe przy biurze 
Związku został utworzony dział do załatwiania w s z e l ­
kiej korespondencji, podćń i tłumaczeń w ięiyku  
niemieckim, oraz spraw związanych z prowadzeniem  
ksiąg handlowych i zapisków.



A N Z E I G  E N
Drobne og łoszen ia

Suche einfacbes móbliertes Zimmer. Angebote 
an den Verlag des Amtsblattes.

Poszukuję skromnego umeblowanego pokoju. 
Zgłoszenia w drukarni Dziennika Urzędowego.

2 Buro - Schreibmaschinen und 1 Reise - Schreib- 
maschine gebraućht, in gulem Zuitande von der 
Industrie- u' Handelskammer in Sosnowitz (War- 
schauerstr. 6) zu keuf^n gesucht.

Maszyny do pisania 2 biurowe i 1 podróżna 
używane, w dobrym stanie nabędzie Izba Przemy­
s ło w o -H a n d lo w a  w Sosnowitz (ul. Warszawska 6).

Gischafts- u.Lagerraume zu vermieten-Dekerta  
strasse 5 und Targowastr. 14 »

Sklepy i składy do wynajęcia Dekerta 5 i Tar­
gowa 14.

Kleiner, gel ber Hu ad (Rat ler) (den 20 Januar d. J.) 
verloren. Bitte gegen Bełohnung abzugeben — Lima- 
skistr. 11 W. 7.

Zginął ( w  dniu 20 stocznia b. r . ) mały, żółty 
piesek (ratlarek) w ubranku wełnianym. Proszę o d ­
dać za wynagrodzeniem — ul. Limanowskiego 11 m. 7.

Zentralverband der arischen Detaiłhflndler, 
Sosnowitz-, Piłsudskistr. 16 (iiber „Cefe — Europa”) 
teilt seinen Mitgliedern mit, dass die Kanzłei schon 
tatig ist. Gesuche schreibt in deutscber Sprathe ge 
lńufige Sekretar. Acbtung Paus< balż&bler!

Centralny Związek Kupiecki w Sosnowitz,  
Piłsudskiego 16 nad kawiarnią „Europa" zawiada­
mia swych członków, że kancelaria już czynna. P o ­
dania pisze sekretarz, biegły w niemieckim. Uwaga  
płatnicy ryczałtu!

L'imbardquittung Nr. 9392 der Bank U dzia ło­
wy in Dombrowa Górn. verloren. Vor Missbraucb  
wird gewarct.

Zgubiono kwit lombardowy nr. 9392 Banku  
Udziałowego w Gąbrowie Górniczej. Ostrzega się 
przed nadużywaniem tegoż.

Hiittentechniker sucbt geburtigen Deutsch n 
fiir deutsche Konversation gegen polnische und 
russischa Konversation. Angebote an den Verlag 
des Amtsblattes.

Technik hutniczy poszukuje rodowitego N emea 
do konwersacji niemieckiej. W zamian konwersecja  
polska i rosyjska. Zgłoszenia w drukarni Dziennika 
Urzędowego.

PAPIERHANDLUNG

Josef Kojder v
Sosnowitz. Warszawskastr. 10.

Fernspr. 623 90.

Em p fieh lłi Pack- und Kan zle ipap ier, Holz- 
pappe und Tuten. SKŁAD PAPIERU

Józef Kojder
Sosnowitz, ul. Warszawska 10.

Tek fon 623 90

P oleca: Papier pakunkow y, kancelaryjny, 
lekturę i torebki.


